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Geeta Chanting

` hir> ` ïIgué_yae nm> hir> ` 
om hariù om çrégurubhyo namaù hariù om 

 

` ïI prmaTmne nm> 
om çré paramätmane namaù 

Aw ctuwaeR=Xyay>,   }ankmRs<Nyasyaeg> 
atha caturtho'dhyäyaù |   jïänakarmasannyäsayogaù 

 

ïIÉgvanuvac,  
çrébhagavänuväca |  
 
The blessed Lord said: 
 

y†DalaÉs<tuò> Ö<ÖatItae ivmTsr> | 

sm> isÏavisÏaE c k«Tvaip n inbXyte. 4-22. 
yadåcchäläbhasaàtuñöaù dvaàdvätéto vimatsaraù |  
samaù siddhävasiddhau ca kåtväpi na nibadhyate || 4-22||  
 

Content with what comes to him without effort, free from the pairs of opposites and 
envy, even minded in success and failure, though acting he is not bound. 
 

gts¼Sy mú Sy }anaviSwtcets>, 

y}ayacrt> kmR sm¢< àivlIyte.4-23. 
gatasaìgasya muktasya jïänävasthitacetasaù | 
yajïäyäcarataù karma samagraà praviléyate ||4-23|| 
 

Of one who is devoid of attachment, who is liberated, whose mind is established in 
knowledge, who acts for the sake of sacrifice, all these actions are dissolved. . 

äüapR[< äühiv> äüa¶aE äü[a ÷tm!, 

äüEv ten gNtVy< äükmRsmaixna, 4-24. 
brahmärpaëaà brahmahaviù brahmägnau brahmaëä hutam | 
brahmaiva tena gantavyaà brahmakarmasamädhinä | 4-24||  
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Brahman is the oblation, Brahman is the clarified butter etc., constituting the offerings; 
by Brahman is the oblation poured into the fire of Brahman; Brahman verily shall be 
reached by him who always sees Brahman in all actions. 
 

dEvmevapre y}< yaeign> pyuRpaste, 

äüa¶avpre y}< y}enEvaepjuþit.4-25. 
daivameväpare yajïaà yoginaù paryupäsate | 
brahmägnävapare yajïaà yajïenaivopajuhvati ||4-25|| 
 

Some yogis perform sacrifice to Devas alone (Deva Yagna); while others offer 
“sacrifice” only as sacrifice, by the self in the fire of Brahman (Brahma Yagna). 
 

ïaeÇadInIiNÔya{yNye s<ymai¶;u juþit, 

zBdadIiNv;yanNy #iNÔyai¶;u juþit.4-26. 
çroträdénéndriyäëyanye saàyamägniñu juhvati | 
çabdädénviñayänanya indriyägniñu juhvati ||4-26|| 
 

Some again offer hearing and other senses as sacrifice in the fires of restraint; others 
offer sound and other objects of senses as sacrifice in the fires of senses.  

svaR[IiNÔykmaRi[ àa[kmaRi[ capre, 

AaTms<ymyaega¶aE juþit }andIipte.4-27. 
sarväëéndriyakarmäëi präëakarmäëi cäpare | 
ätmasaàyamayogägnau juhvati jïänadépite ||4-27|| 
 

Others again sacrifice all the functions of the senses and functions of the breath (vital 
energy) in the fire of Yoga of self restraint kindled by knowledge.  

ÔVyy}aStpaey}a> yaegy}aStwapre, 

SvaXyay}any}aZc yty> s<iztìta>.4-28. 
dravyayajïästapoyajïäù yogayajïästathäpare | 
svädhyäyajïänayajïäçca yatayaù saàçitavratäù ||4-28|| 
 

Others again offer wealth, austerity and Yoga as sacrifice, while the ascetics of self-
restraint and rigid vows, offer study of scriptures and knowledge as sacrifice. 
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Apane juþit àa[< àa[e=pan< twapre, 

àa[apangtI édœXva àa[ayampray[a>.4-29. 
apäne juhvati präëaà präëe'pänaà tathäpare | 
präëäpänagaté ruddhvä präëäyämaparäyaëäù ||4-29|| 
 

Others offer as sacrifice the out-going breath in the in-coming and the in-coming in the 
out-going, restraining the courses of in-coming and out-going breaths, solely absorbed 
in the restrain of the breath. 

Apre inytahara> àa[aNàa[e;u juþit, 

sveR=Pyete y}ivd> y}]iptkLm;a>. 4-30. 
apare niyatähäräù präëänpräëeñu juhvati | 
sarve'pyete yajïavidaù yajïakñapitakalmañäù || 4-30|| 
 

Others with well regulated diet offer vital airs in vital air. All these are knowers of 
sacrifice, whose sins are destroyed by sacrifice. 

y}izòam&tÉuj> yaiNt äü snatnm!, 

nay< laekae=STyy}Sy k…tae=Ny> k…ésÄm.4-31. 
yajïaçiñöämåtabhujaù yänti brahma sanätanam | 
näyaà loko'styayajïasya kuto'nyaù kurusattama ||4-31|| 
 

The eaters of the nectar – the remnant of the sacrife – go to the Eternal Brahman. This 
world is not for the non-performer of sacrifce; how then the other (world), O best of the 
Kurus? 

@v< b÷ivxa y}a> ivtta äü[ae muoe, 

kmRjaiNviÏ taNsvaRn! @v< }aTva ivmaeúyse.4-32. 
evaà bahuvidhä yajïäù vitatä brahmaëo mukhe | 
karmajänviddhi tänsarvän evaà jïätvä vimokñyase ||4-32|| 
  

Thus innumerable sacrifices lie spread out before Brahman – literally at the mouth or 
face of Brahman – Know them all as born of action, and thus knowing, you shall be 
liberated.  
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ïeyaNÔVymya*}at! }any}> pr<tp, 

sv¡ kmaRiol< pawR }ane pirsmaPyte.4-33, 
çreyändravyamayädyajïät jïänayajïaù parantapa | 
sarvaà karmäkhilaà pärtha jïäne parisamäpyate ||4-33| 
 

Superior is the knowledge-sacrifice to sacrifice with objects, O Parantapa (harasser of 
foes). All actions in their entirety, O Partha, culminate in knowledge.  
 

tiÖiÏ ài[paten piràîen sevya, 

%pdeúyiNt te }an< }ainnStÅvdizRn>.4-34. 
tadviddhi praëipätena paripraçnena sevayä | 
upadekñyanti te jïänaà jïäninastattvadarçinaù ||4-34||  
 
Know that by long prostration, by question and service, the wise who have realized the 
truth will instruct thee in (that) knowledge.  

yJ}aTva n punmaeRh< @v< yaSyis pa{fv, 

yen ÉUtaNyze;e[ ÔúySyaTmNywae miy.4-35. 
yajjïätvä na punarmoham evaà yäsyasi päëòava | 
yena bhütänyaçeñeëa drakñyasyätmanyatho mayi ||4-35||  
 

Knowing that, you shall not, O Pandava, again get deluded like this; and by that you 
shall see all beings in your own self and also in Me.  

Aip cedis pape_y> sveR_y> papk«Äm>, 

sv¡ }anPlvenEv v&ijn< s<tir:yis.4-36, 
api cedasi päpebhyaù sarvebhyaù päpakåttamaù | 
sarvaà jïänaplavenaiva våjinaà santariñyasi ||4-36|  
 

Even if you are the most sinful of all sinners, yet you shall verily cross all sins by the 
raft of knowledge.  
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ywExa<is simÏae=i¶> ÉSmsaTk…éte=juRn, 

}anai¶> svRkmaRi[ ÉSmsaTk…éte twa.4-37. 
yathaidhäàsi samiddho'gniù bhasmasätkurute'rjuna | 
jïänägniù sarvakarmäëi bhasmasätkurute tathä ||4-37|| 
 

As the blazing fire reduces fuel to ashes, O Arjuna, so does the fire of knowledge reduce 
all actions to ashes. 

n ih }anen s†z< pivÇimh iv*te, 

tTSvy< yaegs<isÏ> kalenaTmin ivNdit.4-38. 
na hi jïänena sadåçaà pavitramiha vidyate | 
tatsvayaà yogasaàsiddhaù kälenätmani vindati ||4-38|| 
 

Certainly, there is no purifier in this world like knowledge. He who is himself perfected 
in Yoga finds it in the Self, in time. 

ïÏava<‘Éte }an< tTpr> s<yteiNÔy>, 

}an< lBXva pra< zaiNtm! Aicre[aixgCDit.4-39. 
çraddhäväàllabhate jïänaà tatparaù saàyatendriyaù| 
jïänaà labdhvä paräà çäntim acireëädhigacchati ||4-39|| 
 

The man who is full of faith, who is devoted to it and who has subdued the senses, 
obtains (this) knowledge; and having obtained knowledge he goes ere long to the 
Supreme Peace.  

A}íaïÎxaní s<zyaTma ivnZyit, 

nay< laekae=iSt n pr> n suo< s<zyaTmn>.4-40. 
ajïaçcäçraddadhänaçca saàçayätmä vinaçyati | 
näyaà loko'sti na paraù na sukhaà saàçayätmanaù ||4-40|| 
  

The ignorant, the faithless, the doubting self goes to destruction; there is neither this 
world, nor the other, nor happiness for the doubting.  
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yaegs<NyStkmaR[< }ans<iDÚs<zym!, 

AaTmvNt< n kmaRi[ inb×iNt xn<jy.4-41. 
yogasannyastakarmäëaà jïänasaïchinnasaàçayam | 
ätmavantaà na karmäëi nibadhnanti dhanaïjaya ||4-41||  
 

He who has renounced actions by Yoga, whose doubts are rent asunder by knowledge, 
who is self-possessed, actions do not bind him, O Dhananjaya. 

tSmad}ans<ÉUt< ùTSw< }anaisnaTmn>, 

iDTvEn< s<zy< yaeg< AaitóaeiTtó Éart.4-42. 
tasmädajïänasambhütaà håtsthaà jïänäsinätmanaù | 
chitvainaà saàçayaà yogam ätiñöhottiñöha bhärata ||4-42|| 
 

Therefore, with the sword of knowledge, cut asunder the doubt of the self born of 
ignorance residing in thy heart, and take refuge in Yoga. Arise, O Bharata.  

` tTsidit ïImdœ ÉgvÌItasUpin;Tsu 

äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRns<vade 

}ankmRs<Nyasyaegae nam ctuwaeR=Xyay>. 4. 
om tatsaditi çrémad bhagavadgétäsüpaniñatsu 

brahmavidyäyäà yogaçästre çrékåñëärjunasaàväde 
jïänakarmasannyäsayogo näma caturtho'dhyäyaù || 4 ||  

 

Thus, in the upanishad of the glorious Bhagavad G t , in the science of the Eternal, in 
the scripture of yoga, in the dialogue between Sri Krishna and Arjuna, the fourth 

discourse ends entitled:  
THE YOGA OF RENUNCIATION OF ACTION IN KNOWLEDGE 

 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt>  
om çäntiù çäntiù çäntiù 

` hir> ` ïIgué_yae nm> hir> `  


